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<KABSTRACT>>
English-Korean Machine Translator “Trannie 96"

The aim of this presentation is to show the structures and characteristics of
English-Korean Machine Translator “Trannie 96".

“Trannie 96" consists of five main engines and various types of dictionaries. With
respect to the engines, the English sentences filtered by Pre-processor are tagged and
parsed. After the conversion from English sentence structure to Korean one, “Trannie
96" constructs Korean sentence. As for dictionaries, each engine has more than one
optimized dictionaries.

The algorithms employed by this machine is based on Linguistic theories, which
make it possible for us to produce speedy and accurate translation.



